
REVIEWS

THE S.P.C.K. 'TRANSLATIONS OF EARLY
DOCUMENTS'.

THE scholarly enthusiasm of Dr Oesterley and Canon Bos, reinforced
by the practical enterprise of the S.P.C.K., is providing English readers
with a valuable series of volumes, which have thoroughly deserved the
welcome which they have received. We ought not, indeed, to speak
of a series; the editors and publishers, out of their abundant generosity,
are giving us three series. The object is ' to provide short, cheap, and
handy text-books' in translation. For the original texts, as well as for
more elaborate 'commentaries, the student must go elsewhere. But
enough is supplied to enable the reader to appreciate the book he is
studying, to understand its place in the history of literature and religion,
and to realize some of the problems as to authorship, date, and origin.

The editors of the volumes have been well selected. Who, for
instance, could better treat of the Jewish documents of the Time of
Eira than Bodley's new librarian ? Dr A. Cowley was one of the first
editors of the original Aramaic papyri containing the documents, which
date from 494 to 400 B. C. These texts are of enormous value for the
history of Judaism, at several points they touch on the situation at
Jerusalem, and (as is well known to Biblical students) they throw light
on the early history of the post-exilic community. But they do more
even than this. It may be said that the history of the lore of the folk
is as important in its way as the history of its culture; folk-lore is
indeed a significant aspect of humanism. Hence we rejoice to see that
Dr Cowley has included the Aramaic fragment of the Story of Ahikar.
And who shall say to which branch belongs The Apocalypse of Ezra,
so ably edited by Canon Box himself? At all events its importance
is beyond question, and students will be grateful to Prof. Box for
having given them, besides his earlier^ critical edition of the Second
Esdras, this admirable version of the Visions which occupy chapters three
to fourteen. This is not the place to discuss the question of the unity of
the text If one has to make any criticism of some of these delightful
volumes it is that the editors tend occasionally to present one-sided views
as though these were completely proven and generally accepted.

One would also like to break a lance with Mr H. St John Thackeray,
whose Letter of Aristeas is a first-class piece of work. He dates the
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Letter 'about 120-80 B.C.' TO my mind it is a good century earlier.
Is there really much force in the following argument ? ' It is hard to
believe that a fictitious story, as SchUrer admits that of Aristeas to be,
could have gained credence within little, more than half a century after
the period to which it relates.' That 120 B.C. is rather too late is
suggested by various considerations. One of them is this. The LXX
Psalms can hardly have been later than ' the second half of the second
century' (Swete Introduction ch. i § 16). Now, in The Letter of Aristeas
there is what seems to be a clear quotation from the hundred and
thirtieth Psalm. Asked how a king might inspire terror into his
enemies, the Sage (§ 194) replies : 'God also, by granting reprieves . . .
instils terror into every breast.' The parallel cited with Wisd. xii 16-18
scarcely explains this. What does explain it is Ps. cxxx 4 : ' But there
is forgiveness with thee that thou mayest be feared.' Aristeas, however,
does not quote the LXX version of the Psalm, his phraseology is quite
other. It has been argued, with much plausibility, that Aristeas does
quote the LXX in a few passages. But he only quotes the Pentateuch,
and this confirms Aristeas's story that it was only the Pentateuch
that was translated into Greek in the reign of Ptolemy Philadelphia.
Mr Thackeray, it must be pointed out however, gives strong grounds for
his own opinion. His translation is very fine.

What may be called specifically the Jewish 'Sibylline Oracles'
(books iii, iv, and v) are well edited by the Rev. H. N. Bate, and his
views on the dates of the various sections are sound. Is it however
certain that v 256-259 is 'a Christian oracle'? If may well be that
the whole passage is merely a hope of the reappearance of Moses. The
Jewish character of the passage is confirmed by a fact often overlooked.
The ' best of the Hebrews', i. e. Moses, ' stretched forth his hands upon
the fruitful tree, and stayed the sun' (Mr Bate reads ' shall stayr). The
latter miracle obviously, it is thought by Mr Bate among others, refers
to Joshua (x 12-13). But is this so? Now in the Midrash Tanhumah
to Exod. xvii 18 (cf. Rashi's Commentary) we read: 'His hands were
steady until the going down of the sun.' The Amalekites had calculated
the hours by means of their astrology. But Moses caused sun and
moon to stand still, and it is this to which the prophet Habakkuk
alludes when he says (iii 10-11): 'He (Moses) lifted up his hands on
high. The sun and moon stood still.' Thus, Jewish traditional
exegesis would explain the whole passage of Moses, who caused the
sun to stand still even as Joshua did. (See S. A. Hirsch's essay on the
Jewish Sibylline Oracles in J.Q.R. ii 424, reprinted in his 'Book of
Essays'.) There seems good reason therefore to believe that the
Sibyllist was working on Jewish material in this particular passage.
Such problems apart, Mr Bate's edition is most acceptable and ought
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to be the means of introducing many readers to a literature previously
inaccessible to them. And yet no one can understand Virgil's Fourth
Eclogue without some knowledge of the Sibylline Oracles.

A passing reference was made above to the desirability of editorial
information as to differences of opinion regarding the period and
provenance of the literature treated in these volumes. A striking
instance of the effect with which this can be done is given in Joseph
and Asenath, edited by E. W. Brooks. The latter has accomplished
his task ably, and will win fresh admirers for this charming narrative of
Asenath's love story and spiritual adventure. In the Introduction
the general editors have interpolated a full statement of the views of
Dr K. Kohler from the Jewish Encyclopedia (ii 172-176). This
serves a double purpose. In the first place Dr Kohler makes some
original points. In the second place the student is introduced to
Dr Kohler, whose work on this type of literature belongs to the best
Jewish contributions to the subject. By the way, a reference may be
made to an.earlier English translation of Batiffol's text. In 1890 was
published a meritorious rendering ' Prepared by Mary Brodrick, from
notes supplied by Sir Peter Le Page Renouf' (London, Philip Wellby).
'Asenath' also appears in Dr M. R. James's more recent Old Testa-
ment Legends.

Dr James is, moreover, the editor of one of the most important of
the series now under notice. Indeed it differs from most in the
particular that it is the first attempt to present its original to English
readers. In this respect it may be compared to the Rev. R. G. Finch's
translation (in the same series) of parts of Kimhi's Commentary on the
Psalms. Mr Finch makes a promising appearance as an interpreter of
Rabbinic literature, and may be emphatically complimented on the
ability which he has displayed. The Biblical Antiquities of Philo
belongs, however, to a considerably earlier age. It is translated by
Dr James into English for the first time. Assigned erroneously to
Philo, the book is nevertheless ' a genuine and unadulterated book of
the first century—a product of the same school as the Fourth Book
of Esdras and the Apocalypse of Esdras, and written, like them, in the
years which followed the destruction of Jerusalem in A. D. 70'. In
assigning this early date to the book, Dr James has the support of the
late Dr Leopold Conn, the famous Philonean editor, who passed away
during the War. How came the book to be ascribed to Philo ? ' The
attribution to Philo', answers Dr James, ' I regard as due to the
accident that the (Latin) text is transmitted in company with genuine
Philonic writings. Certainly if the Antiquities had come down to us
by themselves, no one in his senses could have thought of connecting
them with Philo; unless, indeed, knowing of but two Jewish authors,
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Fhilo and Josephus, he assumed that, since one had written a history
of the Jews, the other must needs have followed suit'

That the surviving Latin text is a translation from the Greek is
obvious. ' It is hardly less plain that the Greek is a translation from
the Hebrew.' For,' as Dr Cohn has pointed out, the whole complexion,
and especially the connecting links of the narrative, are strongly Hebraic,
and there is a marked absence of the Greek use of particles, or of any
attempt to link sentence save by the bald et, which occurs an incredible
number of times'. Dr James points to an interesting mistranslation.
' I n viii 13 Visui occurs as a proper name. It seems clearly to be
a mistake for and Isui. The error implies a Hebrew original: it is not
found in the LXX.' Further, Dr Cohn found a positive indication of
the date of the book. It was written after A.D. 70, and probably
before the century was ended. ' The writer of Baruch was acquainted
with (this) Philo.' There can be no doubt, therefore, as to the impor-
tance of the work which Dr James has edited. He somewhat under-
rates his service. It is far nearer being a critical edition than he claims.
It places the reader in a position to realize the value of the work, its
relations to other literature, and it renders him competent to estimate
textual niceties. Dr James has done all this, and students will be
deeply grateful.

I. ABRAHAMS.

BESIDES the books noticed above by Mr Abrahams there are already
published in this series, of translations included in Dr Charles's edition
of The Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament in English,
The Third and the Fourth Books of Maccabees by Mr C W. Emmet,
The Testaments cf the Twelve Patriarchs and The Apocalypse of Baruch
by Dr Charles and Dr Oesterley, and The Book of Enoch and The
Ascension of Isaiah by Dr Charles; and with fresh translations
The Wisdom of Solomon and The Wisdom of Ben-Sira by Dr Oesterley:
all with excellent introductions and notes. In addition to Mr Brooks's
translation of The Book of Joseph and Asenath, we are also given for the
first time in English, by Mr Box, with the assistance of Mr J. I. Lands-
man, a translation from the Slavonic of The Apocalypse of Abraham
which contains a graphic picture of the patriarch's conversion from
belief in the gods of his father's manufacture, as a preface to the narra-
tive of the revelation which was made to him. Mr H. St J. Thackeray
contributes to the series an attractive volume oi Selections from Josephus
which includes the passages most relevant to Christian^ origins and New
Testament study, and Mr W. J. Ferrer's The Uncanonical Jewish Books
supplies a very useful compendium of information about' the Apocrypha
and" the Jewish writings aoo B.C.-A.D. 100'.

 at U
niversity of C

alifornia, San Fransisco on M
arch 11, 2015

http://jts.oxfordjournals.org/
D

ow
nloaded from

 

http://jts.oxfordjournals.org/

